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عيسى شفا میكند غلام افسر رومی را
1و چون همهٔ سخنان خود را به سمع خلق به اتمام

رسانید، وارد کفرناحوم شد.2و یوزباشی را غلامی که
عزیز او بود، مریض و مشرف بر موت بود.3چون خبر
عیسی را شنید، مشایخ یهود را نزد وی فرستاده از او
خواهش کرد که آمده، غلام او را شفا بخشد.4ایشان
نزد عیسی آمده، به الحاح نزد او التماس کرده، گفتند:
مستحقّ است که این احسان را برایش بجا آوری.5زیرا
قوم ما را دوست میدارد و خود برای ما کنیسه را
ساخت.6پس عیسی با ایشان روانه شد و چون نزدیک
به خانه رسید، یوزباشی چند نفر از دوستان خود را نزد
او فرستاده، بدو گفت: خداوندا، زحمت مکش زیرا
لایق آن نیستم که زیر سقف من درآیی.7و از این سبب
خود را لایق آن ندانستم که نزد تو آیم، بلکه سخنی
بگو تا بندهٔ من صحیح شود.8زیرا که من نیز شخصی
هستم زیر حکم و لشکریان زیر دست خود دارم. چون
به یکی گویم برو، میرود و به دیگری بیا، میآید و به
غلام خـود ایـن را بکـن، میکنـد.9چـون عیسـی ایـن را
شنید، تعجّب نموده به سوی آن جماعتی که ازعقب او
میآمدند روی گردانیده، گفت: به شما میگویم چنین
ایمانی، در اسرائیل هم نیافتهام.10پس فرستادگان به

خانه برگشته، آن غلام بیمار را صحیح یافتند.
زنده كردن پسر یک بیوه زن توسط عيسى

11و دو روز بعد به شهری مسمّیٰ به نائین میرفت و

بسیاری از شاگردان او و گروهی عظیم، همراهش
میرفتند.12چون نزدیک به دروازه شهر رسید، ناگاه
میتّی را که پسر یگانه بیوه زنی بود میبردند و انبوهی
کثیر از اهل شهر، با وی میآمدند.13چون خداوند او را
دیــد، دلــش بــر او بســوخت و بــه وی گفــت: گریــان
مباش.14و نزدیک آمده، تابوت را لمس نمود و حاملان
آن بایسـتادند. پـس گفـت: ای جـوان، تـو را میگـویم
برخیز!15در ساعت آن مرده راست بنشست و سخن
گفتن آغاز کرد و او را به مادرش سپرد.16پس خوف
همه را فراگرفت و خدا را تمجیدکنان میگفتند که:
نبیای بزرگ در میان ما مبعوث شده و خدا از قوم خود
تفقّد نموده است.17پس این خبر دربارهٔ او در تمام

یهودیهّ و جمیع آن مرز و بوم منتشر شد.
سؤال يحيى

يسوع يشفي عبد قائد المئة
عبِْ دخََلَ هاَ فيِ مَسَامِعِ الش 1ولَمَا أكَمَْلَ أقَوْاَلهَُ كلُ

ً علَىَ ً مُشْرفِا كفَْرَناَحُومَ.2وكَاَنَ عبَدٌْ لقَِائدِِ مِئةٍَ مَريِضا
ً عِندْهَُ.3فلَمَا سَمِعَ عنَْ يسَُوعَ أرَْسَلَ المَوتِْ وكَاَنَ عزَيِزا
إلِيَهِْ شُيوُخَ اليْهَوُدِ يسَْألَهُُ أنَْ يأَتْيَِ ويَشَْفِيَ عبَدْهَُ.4فلَمَا
هُ مُسْتحَِق جَاءُوا إلِىَ يسَُوعَ طلَبَوُا إلِيَهِْ باِجْتهِاَدٍ قاَئلِيِنَ: إنِ
ــا َ َــى لنَ ــوَ بنَ ــا وهَُ َ ــب أمُتنَ ــهُ يحُِ  ــهُ هذَاَ،5لأنَ َ ــلَ ل أنَْ يفُْعَ
المَجْمَعَ.6فذَهَبََ يسَُوعُ مَعهَمُْ، وإَذِْ كاَنَ غيَرَْ بعَيِدٍ عنَِ
َ دُ: لا البْيَتِْ أرَْسَلَ إلِيَهِْ قاَئدُِ المِئةَِ أصَْدقِاَءَ يقَُولُ لهَُ، ياَ سَي
ـــتَ َـــدخُْلَ تحَْ ً أنَْ ت ـــتحَِقّا ـــتُ مُسْ ـــي لسَْ ـــبْ، لأنَ تتَعَْ
سَقْفِي،7لذِلَكَِ لمَْ أحَْسِبْ نفَْسِي أهَلاًْ أنَْ آتيَِ إلِيَكَْ، لكَنِْ
بٌ تحَْتَ ي أنَاَ أيَضْاً إنِسَْانٌ مُرَت قلُْ كلَمَِةً فيَبَرَْأَ غلاُمَِي.8لأنَ
سُـلطْاَنٍ، لـِي جُنـْدٌ تحَْـتَ يـَديِ، وأَقَـُولُ لهِـَذاَ: اذهْـَبْ،
ــذاَ، ــلْ هَ ْــديِ: افعَْ َــأتْيِ ولَعِبَ ْــتِ، فيَ ــرَ: ائ ــبُ ولآَخَ فيَذَهَْ
فيَفَْعلَُ.9ولَمَا سَمِعَ يسَُوعُ هذَاَ تعَجَبَ مِنهُْ واَلتْفََتَ إلِىَ
َ فيِ ذيِ يتَبْعَهُُ وقَاَلَ: أقَوُلُ لكَمُْ: لمَْ أجَِدْ ولاَ الجَْمْعِ ال
ً بمِِقْــداَرِ هذَاَ.10ورََجَــعَ المُرْسَــلوُنَ إلِـَـى إسِْــرَائيِلَ إيِمَانــا

. البْيَتِْ فوَجََدوُا العْبَدَْ المَريِضَ قدَْ صَح
يسوع يقُيم ابن الأرملة الميتّ

اليِ ذهَبََ إلِىَ مَديِنةٍَ تدُعْىَ ناَييِنَ وذَهَبََ 11وفَيِ اليْوَمِْ الت

مَعهَُ كثَيِرُونَ مِنْ تلاَمَِيذهِِ وجََمْعٌ كثَيِرٌ.12فلَمَا اقتْرََبَ إلِىَ
تٌ مَحْمُولٌ، ابنٌْ وحَِيدٌ لأمُهِ، وهَيَِ باَبِ المَديِنةَِ إذِاَ مَي
ب ا رَآهاَ الرَأرَْمَلةٌَ ومََعهَاَ جَمْعٌ كثَيِرٌ مِنَ المَديِنةَِ.13فلَم
عشَْ نَ علَيَهْاَ وقَاَلَ لهَاَ: لاَ تبَكْيِ.14ثمُ تقََدمَ ولَمََسَ الن تحََن
ــولُ َــكَ أقَُ ، ل ــاب ــا الش هَ ــالَ: أيَ ــامِلوُنَ، فقََ ــفَ الحَْ فوَقََ
مُ فدَفَعَهَُ إلِىَ أمُهِ.16فأَخََذَ قمُْ.15فجََلسََ المَيتُْ واَبتْدَأََ يتَكَلَ
ِدوُا اللهَ قاَئلِيِنَ: قدَْ قاَمَ فيِناَ نبَيالجَْمِيعَ خَوفٌْ ومََج
ُعظَيِمٌ واَفتْقََدَ اللهُ شَعبْهَُ.17وخََرَجَ هذَاَ الخَْبرَُ عنَهُْ فيِ كل

ةِ وفَيِ جَمِيعِ الكْوُرَةِ المُحِيطةَِ. اليْهَوُديِ
يوحناّ المعمدان يسأل يسوع

ا اثنْيَنِْ مِنْ هِ.19فدَعَاَ يوُحَن ا تلاَمَِيذهُُ بهِذَاَ كلُ 18فأَخَْبرََ يوُحَن

تلاَمَِيذهِِ وأَرَْسَلَ إلِىَ يسَُوعَ قاَئلاًِ: أنَتَْ هوَُ الآتيِ أمَْ ننَتْظَرُِ
ا المَعمَْداَنُ قدَْ جُلانَِ قاَلاَ: يوُحَن ا جَاءَ إلِيَهِْ الرَآخَرَ؟20فلَم
أرَْسَلنَاَ إلِيَكَْ قاَئلاًِ: أنَتَْ هوَُ الآتيِ أمَْ ننَتْظَرُِ آخَرَ؟21وفَيِ
اعةَِ شَفَى كثَيِريِنَ مِنْ أمَْرَاضٍ وأَدَوْاَءٍ وأَرَْواَحٍ تلِكَْ الس
يرَةٍ ووَهَبََ البْصََرَ لعِمُْياَنٍ كثَيِريِنَ.22فأَجََابَ يسَُوعُ شِر
ِا بمَِا رَأيَتْمَُا وسََمِعتْمَُا: إن وقَاَلَ لهَمَُا: اذهْبَاَ وأَخَْبرَِا يوُحَن
العْمُْــيَ يبُصِْــرُونَ واَلعُْــرْجَ يمَْشُــونَ واَلـْـبرُْصَ يطُهَــرُونَ
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18و شـاگردان یحیـی او را از جمیـع ایـن وقـایع مطلّـع

ــود را ــاگردان خ ــر از ش ــی دو نف ــس یحی ــد.19پ ساختن
طلبیده، نزد عیسی فرستاده، عرض نمود که: آیا تو آن
آینده هستی یا منتظر دیگری باشیم؟20آن دو نفر نزد
وی آمــده، گفتنــد: یحیــی تعمیددهنــده مــا را نــزد تــو
فرستاده، میگوید: آیا تو آن آینده هستی یا منتظر
دیگریباشیم؟21در همان ساعت، بسیاری را از مرضها و
بلایا و ارواح پلید شفا داد و کوران بسیاری را بینایی
بخشید.22عیسی در جواب ایشان گفت: بروید و یحیی
را از آنچه دیده و شنیدهاید خبر دهید که کوران، بینا و
ــوا و ــرّان، شن لنگــان خرامــان و ابرصــان طــاهر و ک
ــه فقــرا بشــارت داده ــد و ب ــده میگردن مردگــان، زن
میشود.23و خوشابحال کسی که در من لغزش نخورد.
24و چون فرستادگان یحیی رفته بودند، دربارهٔ یحیی

بدان جماعت آغاز سخن نهاد که برای دیدن چه چیز به
صحرا بیرون رفته بودید، آیا نییی را که از باد در جنبش
است؟25بلکه بجهت دیدن چه بیرون رفتید، آیا کسی را
که به لباس نرم ملبسّ باشد؟ اینک، آنانی که لباس
ــرهای ــد، در قص ــاشی میکنن ّ ــد و عی ــاخر میپوشن ف
سلاطین هستند.26پس برای دیدن چه رفته بودید، آیا
نبیای را؟ بلی به شما میگویم کسی را که از نبی هم
بزرگتر است.27زیرا این است آنکه دربارهٔ وی مکتوب
ــو ــش روی ت ــود را پی ــول خ ــن رس ــک، م ــت: این اس
میفرستم تا راه تو را پیش تو مهیاّ سازد.28زیرا که
شما را میگویم: از اولاد زنان نبیای بزرگتر از یحیی
تعمیددهنده نیست، لیکن آنکه در ملکوت خدا کوچکتر
است از وی بزرگتر است.29و تمام قوم و باجگیران
چون شنیدند، خدا را تمجید کردند زیرا که تعمید از
یحیی یافته بودند.30لیکن فریسیان و فقها ارادهٔ خدا را

از خود ردّ نمودند زیرا که از وی تعمید نیافته بودند.
31آنگاه خداوند گفت: مردمان این طبقه را به چه

تشبیه کنم و مانند چه میباشند؟32اطفالی رامیمانند
که در بازارها نشسته، یکدیگر را صدا زده میگویند،
برای شما نواختیم رقص نکردید و نوحه گری کردیم
گریه ننمودید.33زیرا که یحیی تعمیددهنده آمد که نه نان
ــو ــد دی ــد، میگویی ــه شــراب میآشامی ــورد و ن میخ
دارد.34پســر انســان آمــد کــه میخــورد و میآشامــد،
میگویید، اینک، مردی است پرُخور و باده پرست و

واَلصــم يسَْــمَعوُنَ واَلمَــوتْىَ يقَُومُــونَ واَلمَسَــاكيِنَ
.ِيعَثْرُُ في َ رُونَ.23وطَوُبىَ لمَِنْ لا َيبُش

شهادة يسوع عن المعمدان
ا: ا ابتْدَأََ يقَُولُ للِجُْمُوعِ عنَْ يوُحَن 24فلَمَا مَضَى رَسُولاَ يوُحَن

ــا كهَُ ــةِ لتِنَظْـُـرُوا؟ أقَصََــبةًَ تحَُر ي َمَــاذاَ خَرَجْتـُـمْ إلِـَـى البْر
ً ً ثيِاَبا ً لابَسِا يحُ؟25بلَْ مَاذاَ خَرَجْتمُْ لتِنَظْرُُوا؟ أإَنِسَْانا الر
نعَمِ همُْ فيِ باَسِ الفَْاخِرِ واَلت ذيِنَ فيِ الل ناَعِمَةً؟ هوُذَاَ ال
قصُُورِ المُلوُكِ.26بلَْ مَاذاَ خَرَجْتمُْ لتِنَظْرُُوا؟ أنَبَيِاّ؟ً نعَمَْ،
ذيِ كتُبَِ عنَهُْ: أقَوُلُ لكَمُْ، وأَفَضَْلَ مِنْ نبَيِ.27هذَاَ هوَُ ال
ئُ طرَيِقَكَ ذيِ يهُيَ "هاَ أنَاَ أرُْسِلُ أمََامَ وجَْهكَِ مَلاكَيِ ال
هُ بيَـْنَ المَولْـُوديِنَ مِـنَ ـ ي أقَـُولُ لكَـُمْ: إنِ ـ قـُدامَكَ".28لأنَ
ِا المَعمَْداَنِ، ولَكَن سَاءِ ليَسَْ نبَيِ أعَظْمََ مِنْ يوُحَن الن
عبِْ إذِْ الأصَْغرََ فيِ مَلكَوُتِ اللهِ أعَظْمَُ مِنهُْ.29وجََمِيعُ الش
ــةِ رُوا اللــهَ مُعتْمَِــديِنَ بمَِعمُْوديِ ــارُونَ بـَـر َسَــمِعوُا واَلعْش
ونَ فرََفضَُوا مَشُورَةَ امُوسِي ونَ واَلن يسِي ا الفَْرَا.30وأَم يوُحَن

اللهِ مِنْ جِهةَِ أنَفُْسِهمِْ غيَرَْ مُعتْمَِديِنَ مِنهُْ.
هُ أنُاَسَ هذَاَ الجِْيلِ ومََاذاَ : فبَمَِنْ أشَُب ب قاَلَ الر ُ31ثم

وقِ ينُاَدوُنَ جَالسِِينَ فيِ الس ً يشُْبهِوُنَ؟32يشُْبهِوُنَ أوَلاْدَا
ً ويَقَُولوُنَ: زَمرْناَ لكَمُْ فلَمَْ ترَْقصُُوا، نحُْناَ بعَضُْهمُْ بعَضْا
ً ا المَعمَْداَنُ لاَ يأَكْلُُ خُبزْا هُ جَاءَ يوُحَن لكَمُْ فلَمَْ تبَكْوُا.33لأنَ
ـْـنُ ــاءَ اب ـِـهِ شَيطْاَنٌ.34جَ ُــونَ: ب ً فتَقَُول ــرا ــرَبُ خَمْ َ يشَْ ولاَ
الإنِسَْانِ يأَكْلُُ ويَشَْرَبُ فتَقَُولوُنَ: هوُذَاَ إنِسَْانٌ أكَوُلٌ
اريِنَ واَلخُْطاَةِ.35واَلحِْكمَْةُ َللِعْش يبُ خَمْرٍ، مُحِب وشَِر

رَتْ مِنْ جَمِيعِ بنَيِهاَ. َتبَر
إمرأة خاطئة تدهن قدمي يسوع بالطيب

ينَ أنَْ يأَكْلَُ مَعهَُ فدَخََلَ بيَتَْ يسِي 36وسََألَهَُ واَحِدٌ مِنَ الفَْر

ْ كأََ.37وإَذِاَ امْرَأةٌَ فيِ المَديِنةَِ كاَنتَْ خَاطئِةًَ إذِ يسِي واَت الفَْر
يسِي جَاءَتْ بقَِارُورَةِ كئٌِ فيِ بيَتِْ الفَْر هُ مُت علَمَِتْ أنَ
ُطيِب38ٍووَقَفََتْ عِندَْ قدَمََيهِْ مِنْ ورََائهِِ باَكيِةًَ واَبتْدَأَتَْ تبَل
لُ قدَمََيهِْ باِلدمُوعِ وكَاَنتَْ تمَْسَحُهمَُا بشَِعرِْ رَأسِْهاَ وتَقَُب
ذيِ ـ يسِـي ال ـا رَأىَ الفَْرَيبِ.39فلَمقـَدمََيهِْ وتَـَدهْنَهُمَُا باِلط
دعَاَهُ ذلَكَِ قاَلَ فيِ نفَْسِهِ قاَئلاًِ: لوَْ كاَنَ هذَاَ نبَيِاًّ لعَلَمَِ مَنْ
هاَ خَاطئِةٌَ.40فأَجََابَ تيِ تلَمِْسُهُ ومََا هيَِ، إنِ هذَهِِ الامِْرَأةَُ ال
يسَُوعُ وقَاَلَ لهَُ: ياَ سِمْعاَنُ، عِندْيِ شَيْءٌ أقَوُلهُُ لكََ،
مُ.41كاَنَ لمُِداَينٍِ مَديْوُناَنِ، علَىَ الوْاَحِدِ فقََالَ: قلُْ ياَ مُعلَ
خَمْسُ مِئةَِ ديِناَرٍ وعَلَىَ الآخَرِ خَمْسُونَ.42وإَذِْ لمَْ يكَنُْ
همَُا يكَوُنُ أكَثْرََ لهَمَُا مَا يوُفيِاَنِ سَامَحَهمَُا جَمِيعاً، فقَُلْ: أيَ
ذيِ سَامَحَهُ ً لهَُ؟43فأَجََابَ سِمْعاَنُ وقَاَلَ: أظَنُ ال حُباّ
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دوست باجگیران و گناهکاران.35امّا حکمت از جمیع
فرزندان خود مَصَدق میشود.

در خانه شمعون فريسى
36و یکی از فریسیان از او وعده خواست که با او غذا

خورَد. پس به خانهٔ فریسی درآمده بنشست.37که ناگاه
زنی که در آن شهر گناهکار بود، چون شنید که در خانهٔ
فریســی بــه غــذا نشســته اســت، شیشهــای از عطــر
آورده،38در پشت سر او نزد پایهایش گریان بایستاد و
شــروع کــرد بــه شســتن پایهــای او بــه اشــک خــود و
خشکانیــدن آنهــا بــه مــوی ســر خــود و پایهــای وی را
بوسیده آنها را به عطر تدهین کرد.39چون فریسیای که
از او وعده خواسته بود این را بدید، با خود میگفت
که: این شخص اگر نبی بودی هرآینه دانستی که این
کدام و چگونه زن است که او را لمس میکند، زیرا
گناهکاری است.40عیسی جواب داده به وی گفت: ای
شمعون چیزی دارم که به تو گویم. گفت: ای استاد،
بگـو.41گفـت: طلبکـاری را دو بـدهکار بـود کـه از یکـی
پانصد و از دیگری پنجاه دینار طلب داشتی.42چون
چیزی نداشتند که ادا کنند، هردو را بخشید. بگو: کدام
یک از آن دو او را زیادتر محبتّ خواهد نمود؟43شمعون
در جواب گفت: گمان میکنم آنکه او را زیادتر بخشید.
به وی گفت: نیکو گفتی.44پس به سوی آن زن اشاره
نموده به شمعون گفت: این زن را نمیبینی؟ به خانهٔ
تو آمدم آب بجهت پایهای من نیاوردی، ولی این زن
پایهای مرا به اشکها شست و به مویهای سر خود آنها
را خشک کرد.45مرا نبوسیدی، لیکن این زن از وقتی
که داخل شدم از بوسیدن پایهای من باز نایستاد.46سر
مرا به روغن مسح نکردی، لیکن او پایهای مرا به عطر
تدهین کرد.47از این جهت به تو میگویم، گناهان او که
بسیار است آمرزیده شد، زیرا که محبتّ بسیار نموده
است. لیکن آنکه آمرزشِ کمتر یافت، محبتِّ کمتر
مینماید.48پس به آن زن گفت: گناهان تو آمرزیده
شد.49و اهل مجلس در خاطر خود تفکرّ آغاز کردند که:
این کیست که گناهان را هم میآمرزد.50پس به آن زن
گفت: ایمانت تو را نجات داده است. به سلامتی روانه

شو.

باِلأكَثْرَِ. فقََالَ لهَُ: باِلصواَبِ حَكمَْتَ.44ثمُ التْفََتَ إلِىَ
ي دخََلتُْ المَرْأةَِ وقَاَلَ لسِِمْعاَنَ: أتَنَظْرُُ هذَهِِ المَرْأةَ؟َ إنِ
بيَتْكََ ومََاءً لأجَْلِ رجِْليَ لمَْ تعُطِْ، وأَمَا هيَِ فقََدْ غسََلتَْ
رجِْلـَـي باِلــدمُوعِ ومََسَــحَتهْمَُا بشَِعْــرِ رَأسِْــهاَ.45قبُلْـَـةً لـَـمْ
لنْيِ، وأَمَا هيَِ فمَُنذُْ دخََلتُْ لمَْ تكَفُ عنَْ تقَْبيِلِ تقَُب
رجِْليَ.46بزَِيتٍْ لمَْ تدَهْنُْ رَأسِْي، وأَمَا هيَِ فقََدْ دهَنَتَْ
باِلطيبِ رجِْليَ.47مِنْ أجَْلِ ذلَكَِ أقَوُلُ لكََ: قدَْ غفُِرَتْ
ذيِ يغُفَْرُ لهَُ قلَيِلٌ تْ كثَيِراً، واَل هاَ أحََب خَطاَياَهاَ الكْثَيِرَةُ لأنَ
َ يحُِب قلَيِلاً.48ثمُ قاَلَ لهَاَ: مَغفُْورَةٌ لكَِ خَطاَياَكِ.49فاَبتْدَأَ
ذيِ يغَفِْرُ كئِوُنَ مَعهَُ يقَُولوُنَ فيِ أنَفُْسِهمِْ: مَنْ هذَاَ ال المُت
صَكِ، اذِهْبَيِ خَطاَياَ أيَضْا؟50ًفقََالَ للِمَْرْأةَِ: إيِمَانكُِ قدَْ خَل

بسَِلامٍَ.


